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Kak n3BeCTHO, MOXKHO BBIICIUTD IIATH OCHOBHBIX HCTOYHHKOB IPOUCXOK-
JICHHS QHTJTHHCKHX TTOCIOBHIL [6]:

1. ®ombkIOp, T. €. Peub CaMOrQ HapoAa B OBITY, HAPOJHBIC NECHH H
TIPEAAHUS, CKa3KH M CYCBEPH U AP, Haup: Actions speak louder than words —
Jlena epomue cnog; Nothing is as<good as it seems beforehand — Huumo He
Ovleaem maxum npexpachviM, Kax xazanocs uzoam, Once bitten, twice shy —
OO0Haxcobl YKyuLeHHbLI 8080TIHE Ny2Iug.

2. HcropHyeckue '\ HCTOUYHHKH, T. €. HCTOPHYECKHE TOKYMEHTBI,
BBICKA3bIBAHMS W3BECTHBIX JFONCH, SpKUE COOBITHS B MCTOpWH, Hamp.: Give
us the tools, and we-will finish the job — Jlatime Ham uHcmpymenmsi, U Mbi
sasepuim oeno(Yurcron Yepums, 1874—1965).

3. 3amMCTBOBAaHMA, B OCHOBHOM M3 JATHHCKOTO W TPEUCCKOTO S3BIKOB,
Hanp.: Through hardship to the stars — Yepes mpyonocmu x 38e30am (IIEPEBOT
JATHHCKOHM NOCHOBHIEL Per aspera ad astra), A great city, a great solitude —
bonvioni 20poo, 6orvuioe oouHovecmeo (MOCTOBHLA TpHULIa W3 JIpeBHEi
I'penun).

4. JlutepaTypHblC UCTOUHHKY, T. €. JUTCPATYPHbIC MPOU3BEACHUS, HAID.:
A thing of beauty is a Joy for ever— Cymb kpacomsi — bbb pacocmulo ce20a
(Moxon Kurc 1795—1821, mnmnmmueckas nosma «Eudymiony); Too much curi-
osity lost Paradise— Hzmmune nobonvimuvix usenam uz Paga (Adpa ben 1840—
1889, mpeca «The Lucky Chance») [1].

5. bubnums, Hanp.: 4 tree is known by its fruit — J[peso noznaemcs no niooy
cgoemy (EBanremmst ot Mardes 13, 33 u ot JIykw, 6, 44); You cannot serve God and
mammon — Henv3a cnyocums u boey, u mammone (Epanrenme ot Mardes, 6, 24).
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WHorna 10CTaTtouHO TPYAHO OMPEACIUTD, K KAKOMY M3 JAHHBIX HCTOYHUKOB
BOCXOJHT TA WJIM MHAS MOCIOBHIA, TAK KAK MAPEMHUH YIOTPEOIIFOTCS HE EaU-
HOXIBI M B PA3HBIX CHTYanmsIx. KpoMe Toro, JOBOIBHO YacTO MEPBOHAYAILHOC
3HAYCHHUE MOCIOBHIBI C TCUCHHEM BPEMEHH MOKET KAPAHMHATIBHO MECHATHCA [3].
Tak, HanpuMep, TAKYI0 AHIIMHCKYIO TIOCTIOBULLY, Kak Art is long, life is short —
Hcxycemao 0oneo, dcu3nb Kopomxa 4acTo TOHUMAIOT HenpaBritbHO. OHA BOBCE
HE 03HA4aeT, 4To ‘UemoBeueckas KHM3Hb KOPOTKA, a MCKyCCTBO — BEYHO . Pe-
aJbHOE €€ 3HAYCHHE TAKOBO: ‘B MCKyCCTBE CTONBKOMY Hy>KHO HAyYHTHCS, H TaK
MAaJI0 BPEMEHH JJIT 3TOTO OTIYIEHO . ICKYCCTBO 316Ch MOHMMAETCS HE TOIIBKO
B IIPSIMOM CMBICTIC — >KHBOIUCH, CKYIBITYPA U T.II. [IepBOHAYANEHO BBICKA3BI-
BaHME IpedccKoro Bpaya [ mmmokpara 3sy4ano Tak: «JKu3Hb KOPOTKA, HCKYCCTBO
JIONITO, & BO3MOKHOCTH BCE YOBIBAKOT...». ICKyCCTBO 3mech — yMeHHE pado-
tarb, pemecio. xepppu Uocep (Chaucer, Geoffry, 1340-1400). mucan: “The
life is short, the craft so long to learn”. Cx0xy¥0 MbICIb BbICKa3adl [xou [leBuc
(Davies, Sir John, 1569-1626): “Skill comes so slow, as life so fast doth fly, We
learn so little and forget so much™ [1].

Mo HammM ozxcYeTaM, K IMTEPATy PHBIM HCTOUHHKAM BOCXOJUT KAKAAA Je-
cATas AHTTMHCKAA OCIOBHIA, HANP.: He laughs bestwho laughs last — Jlyuute
ececo cmeemces mom, kmo cmeemcs nocieonum (Jerome K. Jerome 1859-1927,
«Three Men in a Boat»); He travels the fastest who travels alone — Cmpan-
cmayouuil @ 00uHoUKY cmparcemayem ecex ovicmpee (Joseph Rudyard Kipling
1865-1936, poem «Winners») u T.1. POpMa MHOTHX IOCIOBHIL CO BPEMCHEM
mMeHuIack. Hanpumep, mocnosuna, When Greek meets Greek, then comes the
tug of war — Ecnu epex gcmpeudem, 2pexa, 6e3 ouHbl He 000HMUCh TABHO YiKe
CYHICCTBYET B TOM BHJC, B KAKOM OHA IPHUBE/ICHA, HO HA CAMOM JIEJIE 3TO HCKa-
JKeHHAs 1mTara. [IpaBuibHAs BepCHsL, BIICPBBIC MOSBUBIIAICA B ITbece Haranme-
11 JIm «The Rival Queens», 3syunt Tak: “When Greeks joined Greeks, then was
the fug of war”, uro ozHadaeT, ‘Ecim ['pexu npucoeaussrorcs k ' pexkaM, BOHHbI
HEe MHUHOBaTh . Kak BHIMM, 3HAUCHHUE JAHHOTO W3PEUCHUS MTOMEHSUIOCH IPSIMO
HA TIPOTHUBOIIOJIOXKHOC.

K BuOnun BOCXOAMT MOYTH KAXKAAS ABAAUATAS AHITIHHCKAS MOCJIOBHIIA,
Hanp.: Hide not your light under a bushel — He npsub ceoii ceem & cocyoe
(EBamrenne ot Matdes, 5, 15); Do not put new wine into old bottles — He enu-
eaii Hogoe guHo ¢ cmapuie bymuuiky (EBanremue ot Mardes, 9, 17) u 1.4,

Taxkum 00pazoM, OCTOBHYHBIA (POH AHITTMHCKOTO S3BIKA TOCTATOYHO Pa3-
HOOOpaseH, W CpeJu MHOXECTBA CAWHMI MOCIOBHIBI, BOCXOMININE K JIATEPA-
TYPHOMY WJIH OHOICHCKOMY HCTOYHHKY, OXBATHIBAIOT 3HAUYUTEIBHYIO €T0 YacTh.
Kpome 1010, TaHHbBIE TIOCTOBHIEI XapPAKTEPH3YIOTCS TOCTATOMHOM PacpocTpa-
HEHHOCTBIO M YIOTPEOUTEIBHOCTHIO [5]. 3HaueHne u (opma JIUTEPATyPHBIX U
OMONCHCKUX MOCIOBHUII CO BPEMEHEM MOTYT H3MEHSTHCS, TAKHE TTOCIOBHIIBI MO-
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TYT HCTIOJIE30BATHCSA B COBCEM HHOM, JA’KS MPOTHBOIIOIOKHOM KOHTEKCTS B OT-
JHYHC 0T CBOCTO YIIOTPCOICHHS B ICPBOUCTOYHHKS. M3yUCHIE TAKHX TTOCITIOBHI
JOIGKHO COCTaBJLATH OOS3aTeNIbHBIH KOMIIOHCHT MPEIOJABAHHS AHITIHHCKOTO
SI3BIKA KAK OCHOBHOTO WHOCTPAHHOTO B BHIMICH mkosie PecmyOmuku benapycs,
MTOCKOJIBKY 3HAHHUC M YMCHHC YIOTPCOILITE B PCUH MAPEMHOIOTHUCCKHC C/THHH-
bl ABTACTCA TAKHM K¢ BAKHBIM KOMIIOHCHTOM MPAKTHYCCKOTO BIAACHHA JIFO-
OBIM HHOCTPAHHBIM S3BIKOM, KAK U 3HAHHUC W YMCHHUC MPABHIBHO YIIOTPCOIATH
€T0 ICKCHYCCKUC U (DPA3CONOTHICCKIC CAMHUIEI [2; 4].
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